
Vokabeln zur Filmanalyse 
 

la caméra die Kamera 

un court - métrage ein Kurzfilm 

un long - métrage  ein Spielfilm 

un film d´horreur  ein Horrorfilm 

un film d´action  ein Actionfilm 

une comédie  eine Komödie 

un film fantastique  ein Fantasiefilm 

un film dramatique  ein Drama 

un film policier  ein Kriminalfilm, ein Krimi 

un documentaire ein Dokumentarfilm 

un film muet/parlant ein Stumm- /Tonfilm 

en couleurs farbig, Farb- 

en noir et blanc in schwarz/weiß 

la critique  die Kritik 

la contre-plongée  die Froschperspektive 

la plongée  die Vogelperspektive 

un plan  eine Kameraeinstellung 

une perspective  eine Perspektive 

un plan d´ensemble  eine totale Einstellung 

le plan rapproché  die Nahaufnahme 

le gros plan  die Großaufnahme 

le scénario  das Drehbuch, die Story 

le/la scénariste der Drehbuchautor/die Drehbuchautorin 

le réalisateur/une réalisatrice  der Regisseur/die Regisseurin 

l’acteur/une actrice der Schauspieler/ die Schauspielerin 

le cascadeur,-euse der Stuntman/ das Stuntgirl 

le cameraman  der Kameramann/die Kamerafrau 

le public  das Publikum  

le rôle principal die Hauptrolle 

le rôle secondaire die Nebenrolle 



un figurant/une figurante der Statist/die Statistin 

un personnage eine Person, eine Gestalt, eine Rolle 

la prise de son die Tonaufnahme 

couper qc etw. schneiden 

le montage der Schnitt, die Montage 

l’effet spécial der Spezialeffekt 

réaliser Regie führen, filmen 

le tournage  das Drehen 

tourner un film  einen Film drehen 

mettre en scène inszenieren 

la mise en scène die Inszenierung 

la séquence  die (Film)Sequenz/Abfolge 

le dialogue  der Dialog 

le ralenti die Zeitlupe 

le retour en arrière die Rückblende 

le générique der Vorspann, der Nachspann 

le mouvement  die Bewegung 

le studio das Studio 

la séance die Vorstellung 

l’impression  der Eindruck 

le suspense die Spannung 

le succès der Erfolg 

un échec der Misserfolg 

passer à gegeben werden, laufen 

la version die Fassung 

en version originale in Originalfassung 

en version originale sous-titrée in Originalfassung mit Untertiteln 

en version allemande in deutscher Fassung 

doubler synchronisieren 

l’industrie cinématographique die Filmindustrie 

 


